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 официальной лексики, терминологии сферы политики, экономики 
и международных отношений (“Indeed, the Cabinet Office is already running 
a pilot scheme for its staff and the challenge has now been extended to the whole 
of the Civil Service”. (Jon Rouse Blog at GOV.UK blogs)); 

 идиом для придания речи выразительности, неформального тона 
и активизации эмоционально-чувственного восприятия контента (“Everyone 
has that Cinderella rags-to-riches story; it’s a story that everyone can relate to”, 

she says. (Oh-So-Coco)); 
 стилистически-маркированной лексики, такой как коллоквиализмы 

и сленговые выражения (“He’s my sidekick. When I get sick, he gets sick”. 
(KatyPerryblog)); of a Creative blog by actress Brandi Ford); 

 лексических стилистических средств, которые обладают большим 

номинативным потенциалом, совмещая в себе информацию о сути описывае-
мого явления и имплицитно выраженное отношение автора: метафор, 

сравнений, оценочных эпитетов, гипербол (“Well, Friends, we survived August. 
Someway. Somehow, we were able to slog through the heat waves of summer’s 

last-ditch efforts to show us who’s boss”. (Laura Mayes “Blog con Queso”), 
“When will Oscar winners ever learn to shut up about their damn kids and stop 
treating this supposedly global event like a small-town pancake supper?” (TOM 
SHALES AT LARGE), “Of course, there’s a world of difference between 
religious beliefs (based on faith) and rational ones (based on empirical 
evidence)”. (“SCANNERS” blog)). 

Таким образом, проведенное исследование позволило нам прийти к сле-
дующему заключению: экстралингвистические особенности блогового 

дискурса предопределили лингвостилистические характеристики данного 

вида интернет-коммуникации. С одной стороны, лингвистические средства, 
используемые авторами блогов, выполняют информативную функцию. 

С другой стороны, выбор лингвистических средств демонстрирует намерение 
автора привлечь внимание широкой читательской аудитории, направить 

общественное мнение, апеллировать к эмоционально-сенсорному восприя-
тию отображаемой реальности и инициировать диалог с адресатом. 

 
М. Драгун 
 

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА МЕДИЦИНСКОГО ТЕКСТА 
 
Исследование особенностей употребления аббревиатур медицинских 

терминов осуществлялось на материале 53 англоязычных научных статей 

еженедельного рецензируемого научного журнала British Medical Journal, 

а также 7 медицинских рецептов, полученных из информационного 

медицинского портала открытого доступа Praescriptio. Активная аббревиация 

в английском языке значительно затрудняет понимание текста и подбор 

верного эквивалента. 
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В ходе исследования удалось систематизировать способы перевода

150 отобранных аббревиатур с английского на русский язык:
1) передача иностранной аббревиатуры при помощи перевода полной

формы и создания эквивалентной аббревиатуры языка перевода. Данный
способ использован при переводе 42 аббревиатур (28 %). В основном

используется при переводе названий физических вычислений и химических

веществ: Rheumatic heart disease (RHD) – Ревматическая болезнь сердца

(РБС), eicosapentaenoic acid (EPA) – эйкозапентаеновая кислота (ЭПК), но

также – при переводе диагностированных заболеваний: human
immunodeficiency virus (HIV) – вирус иммунодефицита человека (ВИЧ),

Attention deficit hyperactivity disorder (ADHD) – синдром дефицита внимания

и гиперактивности (СДВГ);
2) грамматическая трансформация. 43 аббревиатуры (28,7%) переведены

с использованием грамматических трансформаций (замен), что обусловлено

различиями в грамматических структурах английского и русского языков.

Например: systolic blood pressure (SBP) – артериальное систолическое

давление (АДС), chronic kidney disease (CKD) – хроническая почечная
недостаточность (ХПН), Sickle cell disease (SCD) – серповидноклеточная

анемия (СКА); generalised joint hypermobility (GJH) –  генерализованная

гипермобильность суставов (ГГС), Urinary tract infections (UTIs) – инфекции

мочевых путей (ИМП).

3) прямое включение, или полное заимствование аббревиатуры латин-
ского происхождения. Характерно для перевода аббревиатур, используемых

в медицинских рецептах: in ampullis (in amp.) – в ампулах (in amp.), Da

(Dentur) tales doses (D. t. d.) – Выдай такие дозы (D. t. d.), Recipe (Rp.) –

возьми (Rp.). К данной категории относится 12 аббревиатур (8 %).
4) описательный перевод. Наиболее употребительный способ перевода

аббревиатур обусловлен различиями в научном прогрессе стран, разновре-
менными открытиями новых диагнозов и разработкой лекарственных пре-
паратов. Например: ocular myasthenia gravis (OMG) – глазная миастения

гравис, janus kinase inhibitors (JAK) – ингибиторы Янус-киназ, high intensity

focused ultrasound (HIFU) – высокоинтенсивная фокусированная ультра-
звуковая абляция.
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